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1. DESCRIPTION
A.	Concentrateur 5mm
B.	Concentrateur 9mm
C.	Diffuseur volume
D.	Touche air froid
E.	Air-to-Care Technology

F.	 Réglage de la vitesse d'air (3 positions)
G.	Réglage de la température (3 positions)
H.	Micro filtre
I. Bouton Marche/Arrêt

2. CONSEILS DE SECURITE
•	 Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse 

Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement...).
•	 Les accessoires de l’appareil deviennent très chauds pendant l’utilisation. Ne pas manipuler le concentrateur 

pendant l’usage. Evitez le contact avec la peau. Assurez-vous que le cordon d’alimentation ne soit jamais en 
contact avec les parties chaudes de l’appareil.

•	 Vérifiez que la tension de votre installation électrique correspond à celle de votre appareil. Toute erreur de 
branchement peut causer des dommages irréversibles non couverts par la garantie.

•	 Pour une protection supplémentaire, l’installation d’un dispositif à courant résiduel (RCD) ayant un courant 
de fonctionnement résiduel nominal n’excédant pas 30 mA est conseillée dans le circuit électrique alimentant 
la salle de bain. Demandez conseil à l’installateur.

•	 L’installation de l’appareil et son utilisation doit toutefois être conforme aux normes en vigueur dans 
votre pays.

•	 ATTENTION : ne pas utiliser cet appareil près des baignoires, douches, lavabos ou autres récipients 
contenant de l’eau.

•	 Lorsque l’appareil est utilisé dans une salle de bain, débranchez-le après usage, car la proximité de 
l’eau représente un danger, même lorsque l’appareil est éteint.

•	 �Pour les autres pays non soumis à la réglementation de l’UE: Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par 
des personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou 
des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire 
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3. GARANTIJA
Šis aparāts ir paredzēts lietošanai tikai mājas apstākļos. To nedrīkst izmantot profesionālos nolūkos.
Nepareizas izmantošanas gadījumā garantija kļūst par nederīgu un spēkā neesošu.

4. LIETOŠANA
•	 Air-to-Care Technology

	– Matu žāvētājs Ultimate Experience ir aprīkots ar „Air to Care Technology”, kas nodrošina mirdzošu matu 
izskatu; tā automātiski ieslēdzas ikreiz, kad tiek ieslēgta ierīce. 

•	 Smart Memory System
	– Atceras ātruma un temperatūras pēdējo izmantoto iestatījumu pēc matu žāvētāja izslēgšanas. Kad matu 
žāvētājs tiek atkal ieslēgts, automātiski ieslēdzas tajā pašā iestatījumā, izņemot aukstā gaisa padeves 
funkciju.

•	 Tīrīšana
	– Lai ierīce labi darbotos, iesakām reizi mēnesī tīrīt filtru, izmantojot komplektā iekļauto birsti.
	– Pirms filtra tīrīšanas noteikti atvienojiet ierīci no strāvas.

5. PIEDALĪSIMIES VIDES AIZSARDZĪBĀ!
�Ierīces ražošanā izmantoti vairāki materiāli, kas ir lietojami atkārtoti vai otrreiz pārstrādājami.	
Nododiet ierīci elektroierīču savākšanas punktā vai autorizētā servisa centrā, lai nodrošinātu tās 
pārstrādi.

Šīs instrukcijas ir pieejamas arī mūsu mājas lapā www.rowenta.com.

1. OPIS
A.	Koncentrator 5 mm
B.	Koncentrator 9 mm
C.	Dyfuzor
D.	Uderzenie chłodnym powietrzem
E.	Technologia Air-to-Care

F.	 Przełącznik prędkości powietrza (3 ustawienia)
G.	Przełącznik temperatury (3 ustawienia)
H.	Mikrofiltr
I. Przełącznik włączone/wyłączone

2. WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
•	 �Dla Twojego bezpieczeństwa, urządzenie to spełnia wymogi obowiązujących norm i przepisów (Dyrektywy 

Niskonapięciowe, przepisy z zakresu kompatybilności elektromagnetycznej, normy środowiskowe...).
•	 Akcesoria urządzenia rozgrzewają się do wysokiej temperatury podczas używania. Nie poruszaj 

koncentratorem podczas używania. Unikaj kontaktu ze skórą. Dopilnuj, aby kabel zasilający nigdy nie dotykał 
nagrzanych części urządzenia.

•	 Sprawdź, czy napięcie Twojej instalacji elektrycznej odpowiada napięciu urządzenia. Każde nieprawidłowe 
podłączenie może spowodować nieodwracalne szkody, które nie są pokryte gwarancją.

•	 Wskazane jest dodatkowe zabezpieczenie instalacji elektrycznej w  łazience za pomocą wyłącznika 
różnicowoprądowego o czułości nie większej niż 30 mA. O dokładne wskazówki należy zwrócić się do 
elektryka.

•	 Instalacja urządzenia i jego użycie muszą być zgodne z normami obowiązującymi w Twoim kraju.
•	 OSTRZEŻENIE: nie należy używać urządzenia w pobliżu wanny, prysznica, basenu i innych 

zbiorników wodnych.
•	 Jeżeli korzystasz z urządzenia w łazience, po każdym użyciu pamiętaj o odłączeniu go od źródła 

zasilania. Ze względu na bliskość wody, istnieje ryzyko porażenia prądem, nawet jeżeli urządzenie jest 
wyłączone.

•	 Dotyczy innych krajów nie podlegających rozporządzeniom europejskim: Urządzenie to nie powinno 
być używane przez osoby (w tym przez dzieci), których zdolności fizyczne, sensoryczne lub umysłowe 
są ograniczone, ani przez osoby nie posiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że 
osoba odpowiedzialna za ich bepieczeństwo nadzoruje ich czynności związane z używaniem urządzenia 
lub udzieliła im wcześniej wskazówek dotyczących jego obsługi. Należy dopilnować, aby dzieci nie 
wykorzystywały urządzenia do zabawy.

•	 Dotyczy krajów podlegających rozporządzeniom europejskim ( ): Urządzenie może być używane 
przez dzieci powyżej 8 roku życia oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, czuciowych 
i umysłowych oraz osoby nieposiadające stosownego doświad-czenia lub wiedzy wyłącznie pod nadzorem 
albo po otrzymaniu instrukcji dotyczących bezpiecznego korzystania z urządzenia. Dzieci nie powinny 
wyko-rzystywać urzadzenia do zabawy. Czyszczenie oraz czynności konserwacyjne nie powinny być 
przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru dorosłych.

•	 W razie uszkodzenia przewodu zasilającego, powinien on być wymieniony u producenta, w punkcie 
serwisowym lub przez osoby o równoważnych kwalifikacjach, w celu uniknięcia zagrożenia.

•	 Nie używaj urządzenia i skontaktuj się z Autoryzowanym Centrum Serwisowym, gdy: urządzenie upadło lub 
nie funkcjonuje prawidłowo.

•	 Urządzenie jest wyposażone w zabezpieczenie termiczne. W razie przegrzania (spowodowanego, na przykład, 
zabrudzeniem tylnej kratki) urządzenie wyłączy się automatycznie. Zgłoś się do centrum obsługi serwisowej.

•	 Urządzenie powinno być odłączane od źródła zasilania: przed myciem i konserwacją, w przypadku 
nieprawidłowego działania, zaraz po zakończeniu jego używania.

•	 Nie używaj urządzenia jeśli kabel jest uszkodzony
•	 Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani nie wkładaj go pod bieżącą wodę, nawet w celu jego umycia.
•	 Nie trzymaj urządzenia mokrymi rękoma.
•	 Nie trzymaj urządzenia za gorącą obudowę, ale za uchwyt.
•	 Aby wyłączyć urządzenie z sieci, nie pociągaj za kabel, ale za wtyczkę.
•	 Nie stosuj przedłużaczy elektrycznych.
•	 Do mycia nie używaj produktów szorujących lub powodujących korozję.
•	 Nie używaj w temperaturze poniżej 0 °C i powyżej 35 °C.
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3. GWARANCJA
Twoje urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do użytku domowego. Nie może być stosowane do celów 
profesjonalnych. Gwarancja traci ważność w przypadku niewłaściwego użytkowania urządzenia.
Następnie ostrożnie odwiń.

4. UŻYWANIE
•	 Air-to-Care Technology

	– Suszarka do włosów Ultimate Experience jest wyposażona w Air to Care Technology, aby uzyskać 
promieniste włosy, czy technologia jest włączona, automatycznie ją włącza, gdy urządzenie jest włączone. 

•	 Smart Memory System
	– Zapamiętuje ostatnie ustawienie prędkości i temperatury po wyłączeniu suszarki do włosów. Automatycznie 
uruchamia się na ostatnim ustawieniu po włączeniu, z wyjątkiem strzałów chłodnym powietrzem.

•	 Czyszczenie
	– Aby utrzymać urządzenie w dobrym stanie, zalecamy czyścić filtr raz w miesiącu za pomocą dołączonej 
szczoteczki.
	– Przed rozpoczęciem czyszczenia filtra należy odłączyć urządzenie od źródła zasilania.

5. CHROŃMY ŚRODOWISKO
Bierzmy czynny udział w ochronie środowiska!
Twoje urządzenie jest zbudowane z materiałów, które mogą być poddane ponownemu 
przetwarzaniu lub recyklingowi.
W tym celu należy je dostarczyć do wyznaczonego punktu zbiórki.

Ekologiczna utylizacja To urządzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywą Europejską 2012/19/UE oraz 
polską Ustawą z dnia 11 września 2015 r. "O zużytym sprzęcie elektrycznym i elektronicznym" (Dz.U. z 
dn. 23.10.2015 poz 11688) z symbolem przekreślonego kontenera na odpady.
Takie oznakowanie informuje, że sprzęt ten po okresie jego użytkowania nie może być umieszczany łącznie 
z innymi odpadami pochodzącymi z gospodarstwa domowego. Użytkownik jest zobowiązany do oddania 
go prowadzącym zbieranie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Prowadzący zbieranie, w tym 
lokalne punkty zbiórki, sklepy oraz gminne jednostki, tworzą odpowiedni system umożliwiający oddanie 
tego sprzętu. Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicznym przyczynia się do 
uniknięcia szkodliwych dla zdrowia ludzi i środowiska naturalnego konsekwencji, wynikających z obecności 
składników niebezpiecznych oraz niewłaściwego składowania i przetwarzania takiego sprzętu.
Instrukcja dostępna jest także na stronie internetowej: www.rowenta.com

1. POPIS
A.	Směrovač 5 mm
B.	Směřovač 9 mm 
C.	Difuzér objemu vlasů
D.	Proud studeného vzduchu
E.	Technologie Air-to-Care

F.	 Přepínač rychlosti vzduchu (3 nastavení)
G.	Přepínač teploty (3 nastavení)
H.	Mikrofiltr
I. Vypínač ZAP/VYP

2. BEZPEČNOSTNÍ RADY
•	 V zájmu vaší bezpečnosti je tento přístroj ve shodě s použitelnými normami a předpisy (směrnice o nízkém 

napětí, elektromagnetické kompatibilitě, životním prostředí...).
•	 Příslušenství spotřebiče se během používání velmi zahřívá. Během použití nemanipulujte s koncentrátorem. 

Vyvarujte se jeho styku s pokožkou. Dbejte, aby se elektrická napájecí šňůra nikdy nedotýkala horkých částí 
přístroje. 

•	 Přesvědčte se, zda napětí vaší elektrické instalace  odpovídá napětí vašeho přístroje. Při jakémkoli chybném 
připojení k síti může dojít k nevratnému poškození přístroje, které nebude kryto zárukou.

•	 V zájmu další ochrany doporučujeme instalovat do elektrického obvodu k napájení koupelny zařízení pro 
zbytkový proud s nominálním zbytkovým provozním proudem nižším než 30 mA. Instalaci konzultujte s 
elektrikářem.

•	 Instalace vašeho přístroje musí nicméně splňovat podmínky norem platných ve vaší zemi. 
•	 VÝSTRAHA: Nepoužívejte tento spotřebič v blízkosti van, sprch, umyvadel nebo jiných nádob s 

vodou.
•	 Používáte-li spotřebič v koupelně, po použití jej neprodleně vypojte ze zásuvky, protože blízkost 

vody představuje nebezpečí i v případě, že je spotřebič vypnutý.
•	 Pro ostatní země nepodléhající evropským předpisům: Tento přístroj není určen k tomu, aby ho používaly 

osoby (včetně dětí), jejichž fyzické, smyslové nebo duševní schopnosti jsou snížené, nebo osoby bez 
patřičných zkušeností nebo znalostí, pokud na ně nedohlíží osoba odpovědná za jejich bezpečnost nebo 
pokud je tato osoba předem nepoučila o tom, jak se přístroj používá. Na děti je třeba dohlížet, aby si s 
přístrojem nehrály.

•	 Pro země podléhající evropským předpisům ( ): Tento spotřebič smí být používán dětmi ve věku od 8 let, 
stejně jako osobami se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo bez zkušeností 
a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo byly instruovány o bezpečném použití spotřebiče a chápou rizika, 
k nimž může dojít. Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti 
bez dozoru.

•	 V případě, že je napájecí šňůra poškozená, nechte ji z  bezpečnostních důvodů vyměnit u výrobce, 
v autorizované záruční a pozáruční opravně, případně opravu svěřte osobě s odpovídající kvalifikací.

•	 Přístroj nepoužívejte a obraťte se na autorizované servisní středisko, pokud: 
	– přístroj spadl na zem 
	– přístroj řádně nefunguje. 

•	 Tento přístroj je vybaven tepelnou pojistkou. V případě přehřátí (způsobeného např. zanesením zadní mřížky) 
se přístroj automaticky vypne: obraťte se na autorizovanou záruční a pozáruční opravnu.

•	 Přístroj musí být odpojen: před jeho čištěním a údržbou, v případě jeho nesprávného fungování, a jakmile 
jste jej přestali používat. 

•	 Přístroj nepoužívejte, je-li poškozený elektrický napájecí kabel 
•	 Přístroj neponořujte do vody (ani při jeho čištění)
•	 Přístroj nedržte vlhkýma rukama.
•	 Nedržte jej za tělo přístroje, které je horké, ale za rukojeť
•	 Při odpojování ze sítě netahejte za přívodní šňůru, ale za zástrčku.
•	 Nepoužívejte elektrický prodlužovací kabel.
•	 K čištění nepoužívejte brusné prostředky nebo prostředky, které mohou způsobit korozi.
•	 Přístroj nepoužívejte při teplotách nižších než 0°C a vyšších než 35°C. 
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